Dream the Impossible Dream
To dream the impossible dream,
to fight the unbeatable foe,
to bear with unbearable sorrow,
and to run where
the brave dare not go
to right the unrightable wrong,
and to love pure and chaste from afar,
to try when your arms are too weary,
to reach the unreachable star:
this is my quest.
To follow that star
no matter how hopeless,
no matter how far,
to fight for the right
without question or pause,
to be willing to march,
march into hell
for that heavenly cause
And I know
if I’ll only be true
to this glorious quest
that my heart
will lie peaceful and calm
when I’m laid to my rest
and the world will be
better for this:
That one man, scorned
and covered with scars,
still strove with his last
ounce of courage
to reach the unreachable,
the unreachable,
the unreachable star,
and I’ll always dream
the impossible dream
yes, and I’ll reach
the unreachable star.
C’est l’amour vainqueur
See, beneath the quivering bow
the sound box vibrates,
Hear the heavenly accent
of this unconscious heart.
Listen: passing through the air,
The sound, penetrating and clear,
of this tearful chord
It consoles your tears,
it mingles its sorrows
with your elated sorrow.
It is love, love the conqueror,
Poet, give your heart!
It consoles your tears, etc.
Barcarolle
Lovely night, oh, night of love
Smile upon our joys!
Night much sweeter than the day
Oh beautiful night of love!
Time flies by, and carries away
Our tender caresses for ever!
Time flies far from this happy oasis
And does not return
Burning zephyrs
Embrace us with your caresses!
Burning zephyrs
Give us your kisses!
Your kisses! Your kisses! Ah!
Lovely night, oh, night of love
Smile upon our joys!
Night much sweeter than the day
Oh, beautiful night of love!
Ah! Smile upon our joys!
Night of love, oh, night of love!
I am easily assimilated
I was not born in sunny Hispania,
My father came from Rovno Gubernya.
But now I’m here, I’m dancing a tango;
Di dee di! Dee di dee di!
I am easily assimilated.
I am so easily assimilated.
I never learned a human language.
My father spoke a High Middle Polish.
In one half-hour I’m talking in Spanish:
Por favor! Toreador!
I am easily assimilated.
I am so easily assimilated.
It’s easy, it’s ever so easy!
I’m Spanish, I’m suddenly Spanish!
And you must be Spanish, too.
Do like the natives do.
These days you have to be
In the majority
Tus labios rubi
Dos rosas que se abren a mi,
Conquistan mi corazon,
Y solo con
Una cancion.
Mis labios rubi
Dreiviertel Takt, mon tres cher ami,
Oui ou, si si ja ja ja, yes yes, da da.
Je ne sais quoi!
Me muero, me sale una hernia!
A long way from Rovno Gubernya!
Mis labios rubi
Dos rosas que se abren a mi,
Conquistan mi corazon,
Y solo con
Una divina cancion.
De tus labios rubi!
Rubi! Rubi!
Hey!
I have dreamt
I have dreamt, in my life dreams,
that have stayed with me forever,
and have gone through and through me,
like wine through water,
and have altered the color of my mind,
I dreamt once that I was in Heaven,
and that heaven did not seem to be my home,
and I broke my heart
with weeping to see the health again,
and the angels flung me back to earth and
Wuthering Heights, where I awoke sobbing for joy.
Seguidilla
By the ramparts of Seville,
at my friend Lillas Pastia’s place,
I’m going to dance the seguidilla
and drink manzanilla.
I’m going to my friend Lillas Pastia’s!
Yes, but all alone one gets bored,
and real pleasures are for two.
So, to keep me company,
I shall take my lover!
My lover... he’s gone to the devil:
I showed him the door yesterday.
My poor heart, so consolable my heart is as free as air.
I have suitors by the dozen,
but they are not to my liking.
Here we are at the week end;
Who wants to love me? I’ll love him.
Who wants my heart? It’s for the taking!
You’ve come at the right moment!
I have hardly time to wait,
for with my new lover...
By the ramparts of Seville, etc.
La Fleur
The flower that you threw to me
stayed with me in my prison.
Withered and dried up, that flower
always kept its sweet perfume;
and for hours at a time,
with my eyes closed,
I became drunk with its smell
and in the night I used to see you!
I took to cursing you,
detesting you, asking myself
why did destiny
have to throw her across my path?
Then I accused myself of blasphemy,
and felt within myself,
I felt but one desire,
one desire, one hope:
to see you again, Carmen, to see you again!
For you had only to appear,
only to throw a glance my way,
to take possession of my whole being,
O my Carmen,
and I was your chattel!
Carmen, I love you!
Là-bas, là-bas
CARMEN
No, you don’t love me!
JOSÉ
What are you saying?
CARMEN
No, you don’t love me,
no! For if you did,
you’d follow me
over there.
JOSÉ
Carmen!
CARMEN
Yes! Away over there into the mountains,
away over there you’d follow me.
You’d take me up behind you on your horse
and like a daredevil you’d carry me off
across the country!
Away over there into the mountains!
JOSÉ
Carmen!
CARMEN
Away over there you’d follow me,
if you loved me!
There you’d not be dependent on anyone;
there’d be no officer you had to obey,
and no Retreat sounding
to tell a lover
that it is time to go!
The open sky, the wandering life,
the whole wide world your domain;
for law your own free will,
and above all, that intoxicating thing:
Freedom! Freedom!
JOSÉ
Oh God!
CARMEN
Away over there in the mountains, etc.
JOSÉ
Ah! Carmen, alas! Stop it! Have pity!
CARMEN
Yes, isn’t it so,
you will follow me there,
you love me and you’ll follow me!
Take me away over there!
JOSÉ
Ah! stop, stop!
No! I won’t listen to you!
To abandon my colours - to desert...
that’s shameful, that’s dastardly!
I’ll have none of it!
CARMEN
All right then go!
JOSÉ
Carmen, I implore you!
CARMEN
No, I don’t love you any more!
JOSÉ
Listen!
CARMEN
Go! I hate you!
Goodbye! And goodbye for ever!
JOSÉ
All right, so be it...goodbye for ever!
CARMEN
Get out!
JOSÉ
Carmen! Goodbye, goodbye for ever!
CARMEN
Goodbye!
Me voici
This is me!
I have just broken something.
No matter!
Here I am!
What?!
My uncle has Philine lodged in my aunt’s room!
Here I am in her boudoir,
Here I am in her boudoir,
And my heart beats hopefully.
Ah! Coquette I watch the moment we met again.
Yes, I feel my heart, I feel my heart beating hopefully!
Coquette, I watch the moment again obligatorily.
Finally, I must overcome the cruelty
I must touch, touch the heart of the unfaithful
I must touch the heart of the unfaithful!
I’m in her boudoir,
And I feel my heart, I feel my heart beating hopefully!
Ah, I watch the moment of our goodbye.
I, I want to be loved, and I hope
Yes, I hope it’s my turn to be happy
So much for
My faith.
For all her lovers, so much for all her lovers, so much for my
faith
I’m in her boudoir
And I feel my heart beating hopefully, beating hopefully!
Ah! I watch the moment of our goodbye.
Ah! I feel my heart, I feel my heart beating hopefully
Coquette, I watch the moment of our meeting
For my heart what sweet hope
This is the moment
This is the moment of meeting again.
For my heart what sweet hope
My heart beats yes,
My heart beats
La niña de ojos azules
COSSETTE
The girl with the blue eyes,
Blue beautiful eyes,
The girl with the blond hair
How beautiful she looks
When she picks up her skirt
Dreaming with her love
The flowers of a thousand colours
That grow in the meadow
Her open door…
Maybe she went went out…
Pelagia!
PELAGIA
Go inside!
He is not here
Why, Miss? Why this fear?
COSSETTE
I don’t want him to know
That I am coming here.
Because, even though Cossette
Always comes here
She just comes
Because that’s how she is.
A little girl that’s
Simple and good,
Who endeavours
To do well.
But she doesn’t want
Anyone to think
That there is anything else
Being sought by Cossette
PELAGIA
The mischievous world
Likes to gossip
But always forgives
Mediating love
COSSETTE
Love! … Love!…
If it is love to feel
For a man
Your heart to beat with force;
If it is love to sigh
And suffer and nurture
A sweet dream,
Then yes,
I feel love,
Say no more,
please,
Because Cossette
Cannot love
But glory
Nothing more.
To shine on the scene,
Is what my love only is,
And after I reach
My noble desire,
To think … to think of him!
De miei bollenti spiriti
I have no joy in life when she is far away!
Three months have passed
since Violetta gave up for me
a life of ease, luxury, love affairs
and the pomp of society,
where, surrounded by adoration,
she enslaved all with her beauty.
Now, happy in this quiet country home,
she has forgotten everything for me. And here,
near her, I feel like a man reborn;
invigorated by the pulse of love,
I have forgotten the past in the joy of being with her.
The violent fire
of my youthful spirits
was tempered by the quiet smile of her love!
Ever since the day when she said:
“I want to live only for you”
I seem to live in heaven,
unmindful of the world.
Libiamo
Drink from the joyful glass,
resplendent with beauty,
drink to the spirit of pleasure
which enchants the fleeting moment.
Drink to the thrilling sweetness
brought to us by love,
for these fair eyes, irresistibly,
(indicating Violetta)
pierce us to the heart.
Drink - for wine
will warm the kisses of love.
ALL
Drink - for wine
will warm the kisses of love.
VIOLETTA (rising)
I shall divide my gaiety
among you all;
Everything in life is folly,
except for pleasure.
Let us be joyful, for love
is a fleeting and short-lived joy.
A flower which blossoms and fades,
whose beauty is soon lost forever.
Be joyful - a caressing voice
invites us warmly to joy.
ALL
Ah! Be carefree - for wine and song
with laughter, embellish the night.
The new day breaking will find us still
in this happy paradise.
VIOLETTA (to Alfredo)
Life is only pleasure.
ALFREDO (to Violetta)
For those who don’t know love.
VIOLETTA
Speak not of love to one who knows not what it is.
ALFREDO
Such is my destiny.
ALL
Be carefree - for wine and song
with laughter, embellish the night.
The next day breaking will find us still
in this happy paradise.

